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0.  DATOS PRELIMINARES  
 
Chino mandarín: 

我 每 天 吃 饭。 
Wǒ měi t iān chī fàn.  
Yo como arroz todos los días. 

 
我 现 在 吃 饭 了。 
Wǒ xiàn zài  chī fàn le.  
Yo estoy comiendo arroz ahora. 

   

我 昨 天 吃 饭。 
Wǒ zuó t iān chī fàn.  
Yo comí arroz ayer. 

 
明 天 我 会 吃 饭。 
Míng tiān wǒ huì chī fàn.  
Yo comeré arroz mañana. 

   

我 每 天 都 吃 饭。 

Wǒ měi t iān dū chī fàn.  
Yo comía arroz todos los días. 

 
我 已 经 吃 过 饭。 

Wǒ yǐ  j īng chī guò fàn .  
Yo ya he comido arroz. 

   

如 果 我 有 钱，我 会 吃 饭。 
Rú guǒ wǒ yǒu qián, wǒ huì chī fàn.  
Yo comería arroz, si tuviera dinero. 

 
他 要 我 吃 饭。 
Tā yào wǒ chī fàn. 
Él quiere que yo coma arroz. 

   

我 一 直 吃 饭。 
Wǒ yī  zhí chī fàn.   
Yo siempre he comido arroz. 

 
昨 天 我 吃 了 饭。 
Zuó tiān wǒ chī le fàn.  
Yo había comido arroz ayer. 

 

(Yo) Wǒ měi t iān chī fàn.   (Nosotros) Wǒ men měi tiān chī fàn.  

(Tú) Nǐ měi t iān chī fàn.   (Ustedes) Nǐ men měi tiān chī fàn. 

(Él/Ella) Tā měi t iān chī fàn.   (Ellos/Ellas) Tā men měi tiān chī fàn. 
 

Inglés: walk, walks, walked, walking 
break, breaks, broke, broken, breaking  
be, am, is, are, was, were, being, been 

(un verbo regular= 4 formas)) 
(un verbo irregular= 5 formas) 
(el verbo más irregular= 8 formas) 

 
Español: bailo, bailas, baila, bailamos, bailáis, bailan • bailé, bailaste, bailó, bailamos, 

bailasteis, bailaron • bailaba, bailabas, bailaba, bailábamos, bailabais, 
bailaban • bailaré, bailarás, bailará, bailaremos, bailaréis, bailarán • baile, 
bailes, baile, bailemos, bailéis, bailen • bailara, bailaras, bailara, bailáramos, 
bailárais, bailaran • bailase, bailases, bailase, bailásemos, bailáseis, bailasen 
• bailaría, bailarías, bailaría, bailaríamos, bailaríais, bailarían • bailare, 
bailares, bailare, bailáremos, bailareis, bailaren • baila, bailen • bailando, 
bailado, bailar. (60 formas simples) 
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El GUAJIRO o WAYUUNAIKI  es una lengua arahuaca hablada por unas 500.000 personas en 
la Península de La Guajira en Venezuela y Colombia, en el extremo norte de América del 
Sur. Dentro de esta familia, el guajiro está cercanamente relacionado con el lokono y, de 
manera más estrecha, con el casi extinto paraujano/añú. El guajiro es una lengua 
polisintética con morfología de marcado de cabeza. Es aglutinante con algo de fusión, la 
cual en su mayor parte es explicable en términos de procesos fonológicos transparentes. El 
orden de los constituyentes de la cláusula es, básicamente, con verbo al inicio, mientras que 
varía el orden de los otros constituyentes: VS, VAO, VOA. En contextos pragmáticamente 
marcados, S, A y O, puede ser llevados al frente de la cláusula, con un salto de entonación. 
 
1.  EL INFINITIVO Y LAS CONJUGACIONES  
 
En español y otras lenguas, los verbos se enuncian en infinitivo: amar, saludar, comer, 
temer, partir, salir . El INFINITIVO es una FORMA NO FINITA, es decir, no conjugada, ya 
que carece de flexión de persona, tiempo y número, elementos que sí aparecen en una 
FORMA FINITA  como, por ejemplo, saludaremos . En español tradicionalmente se asume 
que el infinitivo es una palabra de clase híbrida, por mostrar al mismo tiempo propiedades 
de nombre y de verbo. Por eso se afirma con frecuencia que el infinitivo es el nombre del verbo. 
 
Al igual que en español, los verbos del wayuunaiki se enuncian en el infinitivo: asakaa 
‘saludar’, ayonnajaa  ‘bailar’, atunkaa ‘dormir’, ekaa ‘comer’, achajawaa  ‘buscar’, 
a’yatawaa ‘trabajar’. El infinitivo carece de indicación del tiempo del evento/característica 
a que se refiere el verbo, así como de la persona y el número de los participantes. 
 
Contrapuesto a esto, en una forma finita como wasakeena ‘nosotros los saludaremos’, se 
indica que el evento se realizará en el futuro (tiempo) y que el hablante (primera persona) 
junto con más participantes (número plural) tomará parte en él. En su infinitivo asakaa 
‘saludar’, el evento se presenta de forma general, sin indicar tiempo, persona o número. 
 
En español, wayuunaiki y muchas lenguas, el infinitivo es la forma de cita de los verbos y, 
como tal, los verbos se presentan en esa forma en el diccionario. Como nombre que es, el 
infinitivo puede cumplir diversas funciones, como se observará en las siguientes oraciones: 
puede llevar el artículo determinado (a, g), ser cabeza del sujeto (a, g), cabeza del objeto de 
cláusulas transitivas (b, c), ser término de preposiciones (e, f), ser poseedor en una frase 
posesiva (d), ser el sujeto o el predicado de una cláusula ecuativa (g), etc. Como verbo que 
es, puede llevar complementos verbales, como el complemento directo (b, c): 
 
a. Kapüleeinjatü tü a’yataawaakalü. 

 El trabajo (= el trabajar) va a ser difícil.  

  
b. Atijaainapa waya aainjaa tü keesükaa. 

 Ya sabemos hacer el queso. 

  

c. ¿Atüjashi pia atükaa wayuunkeera? 

 ¿Tú sabes moldear muñecas? 
  

d. Iiwa, sükaliashaanakaa kaaliiwaa.  

 Primavera, tiempo del amar.  
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e. Ayuutushi nushunula jüchiki a’yalajaa .  

 Se sonó los mocos después de llorar.  
  

f. Antüshi taya süpüla ayonnajaa sümaa jimo’onnuu.  
 Yo vine para danzar con las adolescentes. 
  

g. Tü atchinjirawaakalü wanee shaitaa. 

 La lucha (= el luchar) es un juego (= jugar).  
 
Sin embargo, a diferencia del español, en wayuunaiki un verbo no tiene un único infinitivo, 
sino decenas, como mostramos en la siguiente lista parcial de infinitivos de ‘colgar’: 
 
akacheraa   colgar  

akacher i raa   mandar a colgar algo  

akachennaa   ser colgado  

akacher innaa   ser mandado a colgar  

akachereewaa   querer colgar  

akacheruuwaa   ser colgado al fin  

akacheraawaa   colgarse de algo  

akacheraajeewaa   querer colgarse de algo  

akachere 'e raa   mandar a colgarse  

akacher i raawaa   colgar algo simultáneamente con otro  

akachere ’ennaa   ser mandado a colgarse  

akacheraaj i raawa a   colgarse de algo simultáneamente con otro  

akache jaa   estar colgando continuamente  

akache j i raa    mandar a colgar continuamente  

akache jünaa   estar siendo colgado continuamente  

akache j innaa   ser mandado colgar consecutivamente  

akache jeewaa   querer colgar continuamente  

akache j i raawaa   colgar continua y simultáneamente con otro  

akache jaawaa   colgar súbitamente  

akache je ’e raa   mandar a colgar súbitamente  

akache jaanaa   ser colgado súbitamente  

akache jaawee waa   querer colgar súbitamente  

akache je ’ennaa   ser mandado a que se cuelgue súbitamente  

akache jaa j i raawa a   colgar súbita y simultáneamente con otro  
 
En la literatura se conocen otras lenguas con varios infinitivos. En el latín, por ejemplo, los 
verbos transitivos pueden tener los infinitivos simples del presente activo a m ā r e  ‘amar’, 
del presente pasivo a m ā r i  ‘ser amado’, y del perfecto activo a m ā v i s s e  ‘haber amado’. 
Tienen también infinitivos compuestos del perfecto pasivo a m ā t u s  e s s e  ‘haber sido 
amado’, del futuro activo a m ā t ū r u s  e s s e  ‘haber de amar’, y del futuro pasivo a m ā t u m  
ī r ī  ‘haber de ser amado’. En finés se suele hablar de cinco infinitivos. Pero esta abundancia 
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de infinitivos en guajiro es sorprendente. En sólo infinitivos, un verbo guajiro puede tener 
tantas formas como un verbo español. En el transcurso de este trabajo revelaremos cómo 
puede ser esto posible. 
 
En wayuunaiki, los infinitivos se dividen formalmente en dos conjugaciones. En la PRIMERA 

CONJUGACIÓN ellos terminan en cualquiera de las seis vocales largas de la lengua: aa, ee, 
ii, oo , uu, üü. En la SEGUNDA CONJUGACIÓN ellos terminan únicamente en waa. Esta 
distinción importa porque ella determina cómo va a ser la forma que adopta el tema verbal 
al que se han de añadir los distintos morfemas para generar el paradigma de cada verbo. 1 
 
2.  EL TEMA VERBAL  
 
Llamaremos TEMA VERBAL a la base del verbo a la que se añaden los diferentes morfemas 
que entran en juego en la formación de la conjugación. Existe en wayuunaiki un 
procedimiento sencillo para obtener a partir del infinitivo el tema verbal que servirá de base 
para conjugar el verbo mediante la adición de esos diversos morfemas. 
 
Para obtener dicho tema a partir de los infinitivos de la primera conjugación, como 
ayonnajaa ‘bailar’, se les recorta la vocal final del infinitivo: aa → a, ee → e, ii → i, oo → 
o, uu → u, üü → ü. Adicionalmente, aquellos temas que una vez recortada la vocal final 
terminan en a u o pueden sufrir otra alteración llamada MUTACIÓN VOCÁLICA (MV) que 
consiste en el cambio de dichas vocales en ü (a veces en u):  

 
ayonnajaa                                        ayonnaja-                                     ayonnajü -  
 
                           RE C ORT E  D E  V OC A L  F I N A L                                  M U T A C I ÓN  V OC Á L I C A  

 

Para obtener el tema a partir de los infinitivos de la segunda conjugación, como 
a’lakajawaa ‘cocinar’, se suprime la terminación -waa, pero la vocal precedente debe 
alargarse (a menos que ya sea larga o que haya una consonante final): 
 

a’lakajawaa                            a’lakaja-                               a’lakajaa -  
  
                                 SU P RE S I ÓN  D E  -W A A                               AL A RG A M I E N T O V OC Á L I C O   

 

Una vez obtenidos así los temas verbales, se añaden los distintos afijos necesarios para la 
conjugación. Ilustraremos esto con el tiempo más común de la conjugación, el tiempo 
general o presente-pasado, que tiene como marcador -Ø, por lo que se forma agregando 
directamente al tema verbal los sufijos de género-número: –shi para el masculino, –sü para 
el femenino y –shii para el plural, como se ilustra en estos verbos modelo: 
 

 PRIMERA CONJUGACIÓN  SEGUNDA CONJUGACIÓN 

   ayonnajaa ‘bailar’   a’lakajawaa ‘cocinar’ 

MASCULINO     a y o n n a j ü - s h i      a ’ l a k a j a a - s h i  

FEMENINO     a y o n n a j ü - s ü      a ’ l a k a j a a - s ü  

PLURAL     a y o n n a j ü - s h i i      a ’ l a k a j a a - s h i i  
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Un verbo así conjugado sólo tiene tres formas diferentes en el paradigma de un tiempo. En 
estas formas verbales sólo se expresa el tiempo, así como el género y número del sujeto. 
Como los sufijos de género-número –shi, –sü, –shii no indican la persona del sujeto, la 
misma puede expresarse mediante frases nominales o pronombres (taya ‘yo’, pia ‘tú’, nia 
‘él’, shia ‘ella’, waya ‘nosotros’, jaya ‘ustedes, naya ‘ellos), si el contexto no lo evidencia: 
 
Ayonnajüshi Kamiirü (taya, nia, pia) .    Camilo baila. 

Ayonnajüsü Mariia (taya, shia, pia).     María baila. 

Ayonnajüshii tepichikana (waya, naya, jaya).  Los niños bailan. 

A ’ lakajaashi Kamiirü (taya, nia, pia).     Camilo cocina. 

A’lakajaasü tü wayuu antakalü (taya, shia, pia). La wayuu que vino cocina. 

A ’ lakajaashii wayuukana (waya, naya, jaya).  Los wayuu cocinan. 

 
3.  VERBOS ACTIVOS Y VERBOS ESTATIVOS  
 
Los verbos en wayuunaiki se dividen en ACTIVOS y ESTATIVOS, según un conjunto de 
propiedades semánticas, morfológicas y sintácticas. 
 • Desde el punto de vista semántico, los verbos estativos indican estado, mientras que 

los verbos activos indican acción.  
 • Desde el punto de vista morfológico, los verbos estativos nunca llevan prefijo, 

mientras que los verbos activos siempre llevan prefijo. 
 • Desde el punto de vista sintáctico, los verbos estativos son siempre intransitivos, 

mientras que los verbos activos pueden ser transitivos o intransitivos. 
 
Una buena pista de la diferencia semántica la ofrece la traducción de los verbos estativos al 
español, ya que un buen número de verbos estativos se traduce con el verbo estar o el verbo 
ser más un adjetivo: sha’wataa  ‘estar parado’, kerawaa ‘estar completo’, chuwataa 
‘estar encendido’, mütsiiaa ‘ser negro’, iraa ‘ser insípido’. Pero otros verbos estativos como 
makataa ‘quedarse’, waraitaa ‘pasear’, shankataa ‘cojear’ y otros no admitan fácilmente 
tal tipo de traducción, y la distinción semántica resulta entonces difícil de percibir. 
 
Por otra parte, la distinción morfológica es relativamente fácil de observar, ya que todo verbo 
activo siempre lleva ya sea uno los siete prefijos personales o el prefijo impersonal a-. Este 
prefijo a veces aparece como o- o como e-, por armonía vocálica con la primera vocal de la 
raíz del verbo. En el infinitivo no aparece un prefijo personal, porque carece de la flexión de 
persona, tiempo y número. Por ello, todo verbo activo tiene su infinitivo con este prefijo 
impersonal (PI) a- ~ o- ~ e-: asha’walawaa  ‘pararse’, o jutalaa ‘abrir’, ekeroloo  ‘entrar’. 
 
Los verbos estativos, por su parte, nunca pueden llevar ningún prefijo, ni personal, ni 
impersonal. De esta manera, el verbo comienza por la raíz (o por un tema denominal 
formado con los prefijos ka- y ma-). La inmensa mayoría de los verbos estativos tiene un 
infinitivo que comienza con una consonante, o con una ü, una u, o una i: makataa  
‘quedarse’, p irataa ‘estar lleno’, kayamaa ‘estar manchado’, talataa ‘estar contento’, 
waraitaa ‘caminar’, jakütaa ‘estar maduro’, isaa ‘escaparse’, unataa ‘andar’, ürüttaa  
‘lloriquear’. Muy pocos verbos estativos empiezan por a, o, y e por tener raíces que 
comienzan por dichas vocales, como por ejemplo anaa ‘ser bueno’ y emiraa ‘estar saciado’. 
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La distinción sintáctica es también crucial. Los verbos estativos son siempre intransitivos y 
no pueden tener objeto. Sin embargo, los verbos activos pueden ser intransitivos como 
atunkaa ‘dormir’, eisalawaa  ‘acostarse’, o’otowaa ‘montarse’, o transitivos como 
achitaa ‘golpear’, asotoo ‘puyar’, ojotoo  ‘botar’, ojottaa ‘morder’, e’raajaa ‘conocer’, y 
ekaa ‘comer’. Por esta razón diremos que en wayuunaiki hay intransitividad escindida. 
 
Como puede observarse, la distinción entre primera y segunda conjugación es independiente 
de la distinción entre verbos activos y estativos, por lo que se dan las cuatro combinaciones 
posibles: activos de primera, activos de segunda, estativos de primera y estativos de segunda. 
 

4.  LOS SUFIJOS TEMÁTICOS  
 
El tema base no siempre es morfológicamente simple. Ehrman (1972:53-59) estableció que a 
menudo dicho tema está formado por una raíz acompañada de un sufijo temático (ST). Los 
verbos estativos pueden tener como ST -ta o carecer de él, mientras que los verbos activos 
pueden tener como ST -ta, - ja, - la, -na, o  –ka. Sólo las vocales de los ST sufren mutación 
en ciertas formas del paradigma verbal y de la derivación. Si un verbo estativo carece de ST, 
la vocal final del tema no sufre MV: malaa ‘ser tonto’ → malasü ‘es tonta’ (*malüsü). 
 
La mayoría de los temas de verbos activos contienen un sufijo temático. Sin embargo, en 
unos 12 verbos activos muy frecuentes que sufren mutación vocálica es difícil segmentar el 
tema verbal en raíz + ST, siendo los más frecuentes aapaa ‘oír, dar’, antaa ‘venir, llegar’, 
asaa ‘beber’, e’raa ‘ver’, ekaa ‘comer’, y o’unaa ‘ir’.   
 
A continuación, se ofrece una muestra de verbos activos y estativos para resaltar la 
presencia o ausencia de ST, del PI y de la mutación vocálica en diversos temas:  
 

INFINITIVO   GLOSA   TEMA VERBAL   CONJUGADO     

ayonnajaa   bailar  a-  yonna  -ja-   ayonnajüsü     

ACTIVO S  olojoo    cazar  o-  lo  -jo-   olojüsü    

asaa   beber  a-  sa  -Ø-   asüsü    
apütaa   dejar  a-  pü  -ta-   apütüsü    
            

makataa   quedarse  Ø-  maka  -ta-   makatüsü     

ESTATIVOS talataa   estar contento  Ø-  tala  -ta-   talatüsü    

malaa   ser tonto  Ø-  mala  -Ø-   malasü    
kerawaa   estar completo  Ø-  keraa   -Ø-   keraasü    

 

5.  FORMACIÓN DEL IMPERATIVO  
 
Ilustraremos la relación entre tema verbal y tipo de verbo con la formación del imperativo, 
pues en esta forma aparece siempre el tema verbal inalterado. Se conoce como IMPERATIVO la 
forma del verbo usada para transmitir órdenes, ruegos, súplicas, o cualquier otro acto de 
comunicación donde pedimos al receptor que realice determinada acción o comportamiento: 
ven, corre, siéntate, camina, vengan, corran, siéntense, caminen. Los imperativos más 
comunes están dirigidos a la segunda persona del singular y del plural y son éstos los que 
examinaremos aquí, pero el imperativo en wayuunaiki se extiende a todas las personas 
gramaticales, tal como se plantea en Mosonyi (2000:373) y Olza & Jusayú (1986:80). 
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En wayuunaiki el imperativo se forma de dos maneras diferentes según el verbo sea activo o 
estativo. En la primera conjugación, tanto los verbos activos como los estativos recortan la 
vocal final del infinitivo, pero no sufren mutación vocálica. En la segunda conjugación se 
suprime –waa del infinitivo y se alarga la vocal que queda.  
 
Si el verbo es activo, se suprime el prefijo impersonal a- y a este tema le colocamos los 
prefijos de segunda persona: pü- para singular y ja- ~ jü- para el plural: 
 
apütaa               apüta-                           -püta-        püpüta, japüta             
dejar                                                                       TEM A  deja tú,  dejen Uds.  
 
achajawaa         achaja-         achajaa-     -chajaa-     püchajaa, jachajaa   
buscar                                                                                                TEMA              busca tú, busquen Uds.  

 
Sin embargo, si el verbo es estativo, como estos verbos nunca admiten prefijos, es necesario 
indicar la segunda persona con los pronombres personales pia ‘tú’ para singular y jaya ~ 
jia ‘ustedes’ para plural: 
 
j imataa              j imata-                           j imata pia , jimata jaya  
aquietarse               TE MA                                         aquiétate tú,  aquiétense Uds.  
 
kamanewaa        kamane-       kamanee-     kamanee pia , kamanee jaya  
ser amable                                                       TEMA                        sé amable tú,  sean amables  Uds.  
 
En las siguientes oraciones se ilustra el empleo de estas formas imperativas:  
 

Püikalaa nuyuupünaa wunu'uliakai ee pa'atapaja sa'walin. 

Siéntate debajo del árbol y aguarda a que sea de noche. 
 
Yapa jaya, joo'uya wasaajaiwa maama.  

Alístense, vamos a buscar a mamá. 
 
6.  LA CONJUGACIÓN 
 
La CONJUGACIÓN verbal es el conjunto de todas las formas de un verbo que se originan de la 
expresión formal de las diferentes categorías que tenga la lengua para persona, número, 
género, tiempo, aspecto, modo, voz, etc. Al conjunto de estas formas se le llama también 
paradigma verbal. Conjugar un verbo es colocar ese verbo en todas las formas que se 
generen por las categorías en cuestión.  
 
De manera inversa, identificar una forma verbal es especificar qué valor tienen las 
categorías en cuestión para esa forma. Así, por ejemplo, si estamos ante la forma verbal 
comprábamos, podemos especificar que es la primera persona del número plural del 
tiempo copretérito del modo indicativo de la voz activa del verbo comprar . 
 
Todas las formas de un mismo verbo constituyen un único lexema y generalmente existe 
una forma canónica del verbo, o lema, que se usa convencionalmente para representar ese 
lexema en los diccionarios. En español y wayuunaiki ese lema es el infinitivo, mientras que 
otras lenguas usan otras formas para ello. 
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El término conjugación se aplica sólo a la flexión de los verbos y no a otras clases de 
palabras. También se restringe este término a las formas finitas del verbo y no se aplica a 
las formas no finitas del verbo, como el infinitivo y el gerundio, que carecen de expresión de 
la mayoría de las categorías mencionadas. 
 
Una propiedad morfosintáctica importante de la conjugación es la concordancia, que se 
refiere al hecho de que algunas de las categorías, en particular la persona, el número y el 
género, suelen indicar propiedades de los sujetos de los verbos: Los estudiantes 
comerán/*comerá/*comerás friche con arepa. 
 
Dependiendo de la lengua, la conjugación se realiza mediante la adición de prefijos y sufijos 
a una base que contiene la raíz del verbo. Los principales elementos morfológicos que 
entran en la conjugación de un verbo en wayuunaiki son los siguientes: 
 
6.1. Tema (TM) 
 
El TEMA es la base a la que se añaden los prefijos y sufijos necesarios para conjugar un 
verbo. Este tema puede ser simple o complejo. El TEMA VERBAL SIMPLE consta de una raíz y al 
máximo un sufijo temático. El TEMA VERBAL COMPLEJO consta de un tema verbal simple y al 
mínimo un AUMENTO TEMÁTICO (AT), esto es, un sufijo adicional propios de las formas 
desiderativas, causativas, pasivas, y otras que pronto enunciaremos.  

Tómese, por ejemplo, el tema simple del verbo a-ya’laja -a ‘comprar’. Sabemos que la a- es 
el “prefijo impersonal”, un prefijo que tienen los verbos activos (pero no los estativos) cuando 
no llevan un prefijo personal. Por otra parte, la -a final del infinitivo (INF) tampoco forma 
parte del tema, sino que es justamente la marca del infinitivo (en la segunda conjugación es 
–waa). Con este tema -ya’la- ja-, formado por la raíz -ya’la- y el ST “básico” – ja, podemos 
a la vez formar a su vez temas complejos mediante la adición de otros sufijos.  

Al agregar un aumento temático a un tema verbal simple, pueden operar algunos procesos 
fonológicos de reajuste, como la elisión de la vocal final corta del tema simple, o también el 
proceso morfológico de mutación vocálica (si el tema simple termina en una vocal corta a/o 
parte de un sufijo temático). Los verbos con una vocal larga al final del tema simple son más 
estables y, exceptuando casos de coalescencia, permanecen inalterables. Los ejemplos que 
siguen ilustran la diferencia entre temas verbales simples y temas verbales complejos: 

 
PI   TEMA 

  BASE 
AUMENTO 
TEMÁTICO 

SUFIJO 
INFINITIVO 

INFINITIVO  
VERBAL 

TRADUCCIÓN 
AL ESPAÑOL 

 TIPO DE TEMA 

a- ya’la-ja- -Ø -a aya’lajaa  comprar        SIMPLE 

a- ya’la-ja- -ee -waa aya’lajeewaa  querer comprar 

        

       COMPLEJOS 

a- ya’la-ja- -ira -a aya’lajiraa  hacer comprar 

a- ya’la-ja- -na -a aya’lajünaa ser comprado 

a- ya’la-ja- -yaa -waa aya’lajayaawaa fingir comprar  

a- ya’la-ja- -pünaa -waa aya’lajapünaawaa comprar de paso  

 
Cada uno de estos verbos con temas complejos que damos en el infinitivo puede ser 
conjugado en todas las mismas formas que el verbo correspondiente con tema simple. 
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6.2 Prefijos personales (PP)  
 
Existen en wayuunaiki siete PREFIJOS PERSONALES  que indican persona, número y género 
(en tercera persona singular): 1S, 2S, 3SM, 3SF, 1P, 2P y 3P. ESTOS PREFIJOS se utilizan para 
indicar el sujeto en los verbos, y también para indicar el poseedor con los nombres y el 
término con las preposiciones: taya’lajeerü ‘yo la compraré’, püya’lajeerü ‘tú la 
comprarás’, nüya’lajeerü ‘él la comprará’, etc.  
 

1  S INGULAR  t a -  

2  S INGULAR  p ü -  

3  S INGULAR MASCULINA  n ü -  

3  S INGULAR FEMENINA  s ü - / j ü -  

1  PLURAL  w a -  

2  PLURAL  j a - / j ü -  

3  PLURAL  n a -  

 
Según los dialectos del wayuunaiki, el prefijo 3SF es sü- o jü , y el prefijo de 2P es ja- o jü-. 
 
6.3 Sufijos de tiempo y aspecto (STA)  
 
Los SUFIJOS DE TIEMPO Y ASPECTO  marcan las diferentes distinciones temporales y 
aspectuales del verbo, tales como el futuro, pasado y otros. Se añaden tanto a temas 
simples como a complejos. Los STA más comunes son: - i FUTURO INMINENTE, -ee FUTURO 

NEUTRO, - inja FUTURO DETERMINADO, -yü PASADO CERCANO, -tüjü PASADO ANTERIOR, - inka 
PASADO REMOTO. Algunos se pueden combinar entre sí. 

 

En la siguiente tabla presentamos los STA más comunes usados para formar los diversos 
tiempos verbales, que ilustramos con la forma masculina (o de 1S) del verbo apütaa ‘dejar’, 
analizando su estructura morfológica, señalando si sufren o no mutación vocálica al añadir el 
STA, e indicando la tríada de SGN requerida (Ver Sección 6.4): 
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NOMBRE PROVISIONAL  

DEL TIEMPO  

FORMA  

ILUSTRATIVA  

ESTRUCTURA  

MORFOLÓGICA  

MUTACIÓN  

 VOCÁLICA  

JUEGO  

SGN 

PRESENTE-PASADO apütüshi  /a-pütü-Ø-shi/ Sí  A 

FUTURO INMINENTE  apütüichi  /a-pütü-i-chi/ Sí B 

FUTURO NEUTRO  apüteechi  /a-pütü-ee-chi/  Sí  B 

FUTURO DETERMINADO  apütüinjachi  /a-pütü-inja-chi/ Sí C 

FUTURO PROPOSITIVO  apütüshijachi  /a-pütü-shi- ja-chi Sí  A+C 

PASADO INMEDIATO  apütüichipa /a-pütü-i-chi-pa/ Sí B 

PASADO CERCANO  apütayüi  /a-püta-yü-i/ No E 

PASADO VIGENTE  apütayüiya /a-püta-yü-i-ya  No E 

PASADO ANTERIOR  apütatüjüiya /a-püta-tüjü-i-ya/ No E 

PASADO EXTENSO  apütüshima’a  /a-pütü-shi-ma’a/ Sí A 

PASADO REMOTO  apütüshinka /a-pütü-shi-inka/ Sí A 

PASADO FRECUENTE apütamuyuu /a-püta-muyuu/ No J 

IMPERATIVO  püpüta /pü-püta-Ø/ No Ø  

CONDICIONAL tapütüle /ta-püta- le/ Sí J 

F INAL tapütaiwa /ta-püta-iwa/ No J 

S IMULTÁNEO  tapütaiwa’aya  /ta-püta-iwa’aya/ No J 

CONSECUTIVO  tapütakalaka /ta-püta-kalaka/ No J 

ANTERIOR  tapütapa /ta-püta-pa/ No J 

 
 
6.4. Sufijos de género y número (SGN) 
 
Los SUFIJOS DE GÉNERO Y NÚMERO  normalmente aparecen en el último lugar en el verbo. 
Marcan la oposición entre masculino/femenino y singular/plural. Aunque en el plural no hay 
sufijos diferenciados para el masculino y el femenino, puede formarse un femenino plural 
agregando – irua al femenino. La siguiente tabla muestra cómo se organizan los SGN: 

TRÍADAS →  A B C D E F G H I J 

MASCULINO  -shi -chi -chi -( l) i  -( l) i  -chi -( l) i  -sa(l) i   

- in  

 

-Ø FEMENINO  -sü -rü -tü -rü -lü -rü -lü -salü 

PLURAL  -shii -na -na -na -li i  -chii -na -salii  
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Los SGN marcan concordancia con las frases nominales que representan. Ellos se refieren 
al sujeto en la construcción subjetiva y al objeto en la construcción objetiva. En la 
construcción subjetiva hay un único marcador de concordancia, reservado al sujeto. En la 
construcción objetiva hay dos marcadores de concordancia: un PP que se refiere al sujeto y 
un SGN que se refiere al objeto: tapütüichi /ta-pütü-i-chi/ ‘yo ya lo dejo’, 
tachajaainjachi /ta-chajaa-inja-chi/ ‘yo voy a buscarlo’. Abreviaturas como 1S/M deben 
leerse ‘Sujeto de primera persona singular y objeto masculino’. 
 
Todos los verbos tienen construcción subjetiva, pero la construcción objetiva sólo la puede 
tener un verbo activo, transitivo y que en la oración tenga un complemento directo que 
posea referencia específica (Condición ATRE): 
 
√ Tachajaainjatü tü saruweesakalü. Yo voy a buscar la cerveza. (ESPECÍFICA) 

* Tachajaainjatü saruweesa.  Yo voy a buscar cerveza. (GENÉRICA) 

√ Achajaainjachi taya saruweesa.  Yo voy a buscar cerveza. (ESPECÍFICA) 

    
√ Tawakajüin sikikalü jüka tapoluin.  Yo corté la leña con mi hacha. (ESPECÍFICA) 

* Tawakajüin siki jüka tapoluin.  Yo corté leña con mi hacha. (GENÉRICA) 

√ Awakajüshi taya siki jüka tapoluin. Yo corté leña con mi hacha. (ESPECÍFICA) 

 
6.5. Combinando los elementos de la conjugación: «To infinity and beyond!» 
 
Son tantas las combinaciones posibles de prefijos personales, prefijo impersonal, raíces, 
sufijos temáticos, aumentos temáticos, sufijos de tiempo y aspecto, sufijos de género y 
número, sufijos de modalidad y otros afijos, que es realmente gigantesco el número de 
formas que puede haber en la conjugación de un verbo wayuu. Más todavía, en Mosonyi 
(2000:365) se afirma que “si nos atenemos al número posible de formas verbales en este 
idioma, llegaríamos probablemente al infinito”. De esta idea proviene el título de este trabajo. 
 
Examinemos cómo se relacionan estos elementos (TEMA, AT, PP, PI, STA, SGN) mediante el 
análisis morfológico de cuatro formas conjugadas del verbo aya’lajaa ‘comprar’. Se 
subrayan las vocales que desaparecen o cambian por mutación vocálica en estas formas: 
 

1. aya’lajüsü ‘(ella) compra’: 

                              / a  -  y a ’ l a j a  –  s ü /  
 
                                                                                           TEMA BASE 
 
                                                                 PREFIJO IMPERSONAL                                                                  
                                                                                                      SUFIJO DE GÉNERO-NÚMERO 

 

2. aya’lajeeshii ‘(ellos) quieren comprar’: 

                          / a  -  y a ’ l a j a  –  e e  –  s h i i /  
 
                                                                                                     TEMA BASE 
                                                                  PREFIJO IMPERSONAL 
                                                                                                                      AUMENTO TEMÁTICO 
                                                                                       

                                                                             SUFIJO DE GÉNERO-NÚMERO 
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 3. aya’lajüneeinjachi ‘(él) va a querer ser comprado’: 

                   / a  -  y a ’ l a j a  –  n a  –  e e  –  i n j a  –  c h i /  
 
                                                                                TEMA BASE 
                                                                
                                              PREFIJO IMPERSONAL 
                                                                                              AUMENTO TEMÁTICO 1 

 
                                                                                                                    AUMENTO TEMÁTICO 2 
                                                                                                                                                  TIEMPO-ASPECTO 
                                                                                                                                                                 SUFIJO DE GÉNERO-NÚMERO                                                                                                   

 

4. waya’lajirüin jatü  ‘nosotros vamos a hacerla comprar’: 

                      / w a  -  y a ’ l a j a  –  i r a  –  i n j a  –  t ü /  
 
                                                                           TEMA BASE 
 
                                                            PREFIJO PERSONAL 
                                                                                                                 AUMENTO TEMÁTICO  
                                                                                                                                              TIEMPO-ASPECTO 
                                                                                                                                                         SUFIJO DE GÉNERO-NÚMERO 

 
7. TABLA DE CONJUGACIÓN DEL VERBO WAYUU  
 
En las cuatro páginas siguientes se presentan modelos de conjugación del verbo wayuu.  
 • Se han utilizado como modelos el verbo transitivo apütaa ‘dejar’ como ejemplo de la 

primera conjugación, y el verbo transitivo achajawaa ‘buscar’ como ejemplo de la 
segunda conjugación.  

 • Para cada uno de estos verbos, se da primero la construcción subjetiva (con 1 prefijo 
impersonal y 3 sufijos de género y número), y luego la construcción objetiva (con 7 
prefijos personales y 3 sufijos de género y número).  
 • Se ofrecen muestras en 1S de aquellas formas que se construyen obligatoriamente 
prefijadas y sin SGN si el verbo es activo: condicional, final, simultáneo, consecutivo, 
y anterior. Cada una de ellas tiene 6 formas adicionales con los restantes prefijos 
personales. También se dan las dos formas del imperativo.  
 • En la construcción subjetiva hay tres formas (1 x 3) para cada tiempo del paradigma, 
para un total de 36 formas, mientras que en la conjugación objetiva hay 21 formas (7 
x 3) para cada tiempo del paradigma, para un total de 289 formas (incluyendo las 35 
formas que sólo se dan en 1S y las 2 del imperativo). 
 • Los verbos intransitivos, que no se ejemplifican en estas tablas, sólo tienen la 
construcción subjetiva.  
 • También se ofrece los infinitivos de algunas formas derivadas muy frecuentes: 
desiderativa, pasiva, causativa, causativo-pasiva y concurso.  
 • En verdad, el número de 325 formas es muy grande, pero ¿acaso son infinitas? 
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PRIMERA CONJUGACIÓN                                MODELO:  apütaa ͚dejar ’ 
   
 FORMA INFINITIVO 

F
O

R
M

A
S

 

D
E

R
IV

A
D

A
S
 Desiderativa: 

Pasiva: 
Causativa: 
Causativo-Pasiva: 
Concurso: 

apüteewaa  querer  dejar  

apütünaa  se r  dejado  

apüti raa  hacer dejar  

apütinnaa ser hecho dejar  

apüti rawaa  dejar conjuntamente  
 

 
CONSTRUC CIÓ N SUB JET IV A  

 

P
re

s
e

n
te

-
P

a
s

a
d

o
 

de jo ,  de jé ,  he  dejado  

P
a

s
a

d
o

  
C

e
rc

a
n

o
 

hace un rato corto  dejé  

apütüshi  
apütüsü  
apütüshi i  

 apütayü i  
apütayü lü  
apütayü l i i  

 

     

F
u

tu
ro

 
In

m
in

e
n

te
 ya de jo ,  estoy de jando  

P
a

s
a

d
o

  
V

ig
e

n
te

 

todav ía  de jo  

apütüichi  
apütüi ru  
apütüina  

 apütayü iya  
apütayü lüya  
apütayü l i iya  

 

F
u

tu
ro

 
N

e
u

tr
o

 

dejaré  

P
a

s
a

d
o

 
A

n
te

ri
o

r 

ya antes  hab ía de jado  

apüteech i  
apüteerü  
apüteena  

 apütatü jü iya  
apütatü jü lüya  
apütatü jü l i iya  

 

      

Fu
tu

ro
 

D
e

te
rm

in
ad

o
 voy a  dejar ,  debo i r  a  de jar  

P
a

s
a

d
o

 
E

x
te

n
s

o
 

había dejado  hace mucho t iempo  

apütüin jachi  
apütüin jatü  
apütüin jana  

 apütüshiŵa͛a  
apütüsüŵa͛a  
apütütüsh i iŵa͛a  

 

      

Fu
tu

ro
  

P
ro

p
o

si
ti

vo
 

para  yo dejar  

P
a

s
a

d
o

  
R

e
m

o
to

 

había dejado  

apütüshi jach i  
apütüsüjatü  
apütüshi i jana  

 apütüshinka  
apütüsüinka  
apütüshi inka  

 

P
a

s
a

d
o

 
In

m
e

d
ia

to
 ya he dejado ,  acabo  de dejar  

P
a

s
a

d
o

  
Fr

ec
u

en
te

 

sol ía  dejar,  dejaba  

apütüichipa  
apütüi tpa  
apütüinapa  

 apütamuyuu  
apütamuyuu  
apütamuyuu  
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CONSTRUC CIÓ N OBJET IV A  

 

P
re

s
. 

- 
P

a
s

. 

l o  dejé  

P
a

s
. 

C
e

rc
a

n
o

 

hace un corto  rato lo  de jé  

tap ü tü i n  
pü p üt ü in  
nü p üt ü in  
sü p üt ü in  
wap üt üi n  
jap üt ü in  
na pü t üi n  

tap ü tü i n  
pü p üt ü in  
nü p üt ü in  
sü p üt ü in  
wap üt üi n  
jap üt ü in  
na pü t üi n  

tap ü tü i n  
pü p üt ü in  
nü p üt ü in  
sü p üt ü in  
wap üt üi n  
jap üt ü in  
na pü t üi n  

tap ü tay üi  
pü p üt ay üi  
nü p üt ay üi  
sü p üt ay üi  
wap üta yü i  
jap üt ay üi  
na pü tay ü i  

tap ü tay ül ü  
pü p üt ay ül ü  
nü p üt ay ül ü  
sü p üt ay ül ü  
wap üta yü l ü  
jap üt ay ül ü  
na pü tay ü lü  

tap ü tay ül i i  
pü p üt ay ül i i  
nü p üt ay ül i i  
sü p üt ay ü l i i  
wap üta yü l i i  
jap üt ay ül i i  
na pü tay ü l i i  

F
u

t.
 I

n
m

in
e

n
te

 

ya  lo  de j o,  l o  e st oy  de jand o  

P
a

s
. 

V
ig

e
n

te
 

todav ía  lo  dejo  

tap ü tü ic hi  
pü p üt ü ich i  
nü p üt ü ich i  
sü p üt ü ich i  
wap üt üic h i  
jap üt ü ich i  
na pü t üic h i   

tap ü tü ir ü  
pü p üt ü ir ü  
nü p üt ü ir ü  
sü p üt ü ir ü  
wap üt üi r ü  
jap üt ü ir ü  
na pü t üi rü   

tap ü tü i na  
pü p üt ü in a  
nü p üt ü in a  
sü p üt ü in a  
wap üt üi na  
jap üt ü in a  
na pü t üi na  

tap ü tay üi ya  
pü p üt ay üiy a  
nü p üt ay üiy a  
sü p üt ay üiy a  
wap üta yü iy a  
jap üt ay üi ya  
na pü tay ü iya  

tap ü tay ül üy a  
pü p üt ay ül üya  
nü p üt ay ül üya  
sü p üt ay ül üya  
wap üta yü l üya  
jap üt ay ül üy a  
na pü tay ü lü ya  

tap ü tay ül i iya  
pü p üt ay ül i i ya  
nü p üt ay ül i i ya  
sü p üt ay ül i i ya  
wap üta yü l i iy a  
jap üt ay ül i i ya  
na pü tay ü l i iya  

F
u

t.
 N

e
u

tr
o

 

lo  dejaré  
P

a
s

. 
A

n
te

ri
o

r 

lo  hab ía de jado hace mucho t iempo  
tap ü te ec hi  
pü p üt e ech i  
nü p üt e ech i  
sü p üt e ech i  
wap üt ee ch i  
jap üt e ec hi  
na pü t eec h i  

tap ü te er ü  
pü p üt e er ü  
nü p üt e er ü  
sü p üt e er ü  
wap üt ee r ü  
jap üt e er ü  
na pü t ee rü  

tap ü te e na  
pü p üt e en a  
nü p üt e en a  
sü p üt e en a  
wap üt ee na  
jap üt e en a  
na pü t ee na  

tap ü tat üj ü iya  
pü p üt at üj ü i ya  
nü p üt at üj ü i ya  
sü p üt at üj ü i ya  
wap üta t üj ü iy a  
jap üt at üj ü i ya  
na pü ta tü jü iya  

tap ü tat üj ü lü ya  
pü p üt at üj ü l üy a  
nü p üt at üj ü l üy a  
sü p üt at üj ü l üy a  
wap üta t üj ü l üya  
jap üt at üj ü l üy a  
na pü ta tü jü l üya  

tap ü tat üj ü l i iya  
pü p üt at üj ü l i i ya  
nü p üt at üj ü l i i ya  
sü p üt at üj ü l i i ya  
wap üta t üj ü l i i ya  
jap üt at üj ü l i iya  
na pü ta tü jü l i iy a  

Fu
t.

 D
e

te
rm

in
ad

o
 

voy a  dejar lo ,  debo ir  a  dejarlo  

P
a

s
. 

E
x

te
n

s
o

 

lo  hab ía de jado hace mucho t iempo  

tap ü tü i njac hi  
pü p üt ü in jac hi  
nü p üt ü in jac hi  
sü p üt ü in jac hi  
wap üt üi nj ach i  
jap üt ü in jac hi  
na pü t üi njac h i  

tap ü tü i nja tü  
pü p üt ü in jat ü  
nü p üt ü in jat ü  
sü p üt ü in jat ü  
wap üt üi nj at ü  
jap üt ü in jat ü  
na pü t üi nja t ü  

tap ü tü i nja na  
pü p üt ü in ja na  
nü p üt ü in ja na  
sü p üt ü in jan a  
wap üt üi nj an a  
jap üt ü in ja na  
na pü t üi nja na  

tap ü tü i Ŷŵa͛a  
pü p üt ü iŶ ŵa͛a  
Ŷü p üt ü iŶ ŵa͛a  
sü p üt ü iŶ ŵa͛a  
wap üt üi Ŷŵ a͛a  
jap üt ü iŶ ŵa͛a  
Ŷa pü t üi Ŷŵa͛ a  

tap ü tü i Ŷŵa͛a  
pü p üt ü iŶ ŵa͛a  
Ŷü p üt ü iŶ ŵa͛a  
sü p üt ü iŶ ŵa͛a  
wap üt üi Ŷŵ a͛a  
jap üt ü iŶ ŵa͛a  
Ŷa pü t üi Ŷŵa͛ a  

tap ü tü i Ŷŵa͛a  
pü p üt ü iŶ ŵa͛a  
Ŷü p üt ü iŶ ŵa͛a  
sü p üt ü iŶ ŵa͛a  
wap üt üi Ŷŵ a͛a  
jap üt ü iŶ ŵa͛a  
Ŷa pü t üi Ŷŵa͛ a  

Fu
t.

 P
ro

p
o

si
tv

o
 

para  yo dejar lo  

P
a

s
. 

R
e

m
o

to
 

lo  hab ía de jado  

tap ü ta jac h i  
pü p üt a jac hi  
nü p üt a jac hi  
sü p üt a jac hi  
wap üta jac hi  
jap üt a jac h i  
na pü ta j ach i  

tap ü ta ja t ü  
pü p üt a ja tü  
nü p üt a ja tü  
sü p üt a jat ü  
wap üta jat ü  
jap üt a ja tü  
na pü ta j at ü  

tap ü ta ja na  
pü p üt a ja na  
nü p üt a ja na  
sü p üt a ja na  
wap üta ja na  
jap üt a ja na  
na pü ta j an a  

tap ü tü n in ka  
pü p üt ü ni nk a  
nü p üt ü ni nk a  
sü p üt ü ni nk a  
wap üt ü ni nk a  
jap üt ü ni n ka  
na pü t ün i nka  

tap ü tü n in ka  
pü p üt ü ni nk a  
nü p üt ü ni nk a  
sü p üt ü ni nk a  
wap üt ü ni nk a  
jap üt ü ni n ka  
na pü t ün i nka  

tap ü tü n in ka  
pü p üt ü ni nk a  
nü p üt ü ni nk a  
sü p üt ü ni nk a  
wap üt ü ni nk a  
jap üt ü ni n ka  
na pü t ün i nka  

P
a

s
. 

In
m

e
d

ia
to

 

ya lo  he dejado,  acabo de dejar lo  

P
a

s
.F

re
c

u
e

n
te

 

sol ía  dejarlo ,  lo  dejaba  
tap ü tü ic hi pa  
pü p üt ü ich i pa  
nü p üt ü ich i pa  
sü p üt ü ich i pa  
wap üt üic h ip a  
jap üt ü ich i pa  
na pü t üic h ipa  

tap ü tü i t pa  
pü p üt ü it pa  
nü p üt ü it pa  
sü p üt ü i t pa  
wap üt üi t pa  
jap üt ü i t pa  
na pü t üi tp a   

tap ü tü i na pa  
pü p üt ü in ap a  
nü p üt ü in ap a  
sü p üt ü in apa  
wap üt üi na pa  
jap üt ü in ap a  
na pü t üi na pa  

tap ü tam uy u u  
pü p üt am uy uu  
nü p üt am uy uu  
sü p üt amu y uu  
wap üta mu yu u  
jap üt am uy uu  
na pü tam uy u u  

tap ü tam uy u u  
pü p üt am uy uu  
nü p üt am uy uu  
sü p üt amu y uu  
wap üta mu yu u  
jap üt am uy uu  
na pü tam uy u u  

tap ü tam uy u u  
pü p üt am uy uu  
nü p üt am uy uu  
sü p üt amu y uu  
wap üta mu yu u  
jap üt am uy uu  
na pü tam uy u u  

    

 

   

Imperativo: Condicional: Final: Simultáneo: Consecutivo: Anterior: 

püpüta, japüta tapütü le  tapüta iwa  tapüta iwa’aya  tapütakalaka  tapütapa  
deja tú, dejen Uds. si yo dejo para que yo deje cuando yo dejo entonces yo dejé cuando yo había dejado 
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SEGUNDA CONJUGACIÓN                       MODELO:  achajawaa  ͚buscar’ 
   
 FORMA INFINITIVO 

F
O

R
M

A
S

 

D
E

R
IV

A
D

A
S
 Desiderativa: 

Pasiva: 
Causativa: 
Causativo-Pasiva: 
Concurso: 

achajaa jeewaa querer buscar  
achajaanaa ser buscado  
achaj e͛eraa hacer buscar  
achaje͛eŶnaa ser hecho buscar  
achajaa j irawaa  buscar conjuntament e  

 
CONSTRUC CIÓ N SUB JET IV A  

 

P
re

s
e

n
te

-

P
a

s
a

d
o

 

busco,  busqué,  he buscado 

P
a

s
a

d
o

 

C
e

rc
a

n
o

 

hace un rato corto  busqué 

achajaa shi  
achajaa sü  
achajaa shi i  

 achajaayü i  
achajaayü lü  
achajaayü l i i  

 

      

F
u

tu
ro

 

In
m

in
e

n
te

 ya busco, estoy buscando 
P

a
s

a
d

o
  

V
ig

e
n

te
 

todav ía  busco  

achajaa ich i  
achajaa i ru  
achajaa ina  

 achajaayü iya  
achajaayü lüya  
achajaayü l i iya  

 

      

F
u

tu
ro

  

N
eu

tr
o
 

buscaré  

P
a

s
a

d
o

 

A
n

te
ri

o
r 

ya antes  hab ía buscado  

achajaa jeechi  
achajaa jeerü  
achajaa jeena  

 achajaatü jü iya  
achajaatü jü lüya  
achajaatü jü l i iya  

 

      

Fu
tu

ro
  

D
e

te
rm

in
ad

o
 voy a  buscar,  debo i r  a  buscar  

P
a

s
a

d
o

 

E
x

te
n

s
o

 

había buscado hace mucho 

tiempo 

achajaa in jachi  
achajaa in jatü  
achajaa in jana  

 achajaa shiŵa͛a  
achajaa süŵa͛a  
achajaa shi iŵa͛a  

 

      

Fu
tu

ro
  

P
ro

p
o

si
ti

vo
 

para  yo buscar  

P
a

s
a

d
o

  

R
e

m
o

to
 

había busc ado  

achajaa shi jachi  
achajaa süjatü  
achajaa shi i jana  

 achajaa shinka  
achajaa süinka  
achajaa shi inka  

 

      

P
a

s
a

d
o

 

In
m

e
d

ia
to

 ya he buscado,  acabo de  buscar 

P
a

s
a

d
o

  

Fr
ec

u
en

ta
ti

vo
 sol ía  buscar ,  buscaba  

achajaa ich ipa  
achajaa i tpa  
achajaa inapa  

 achaj aamuyuu  
achajaa muyuu  
achajaa muyuu  
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CONSTRUC CIÓ N OBJET IV A  
 

P
re

s
.P

a
s

. 

l o  busqué  

P
a

s
. 

C
e

rc
a

n
o

 

hace un corto  rato lo  busqué  

tach aja a i n  
püc ha jaa i n  
nüc ha jaa i n  
süc ha jaa in  
wacha jaa in  
jach a jaa i n  
nac haj aa i n  

tach aja a i n  
püc ha jaa i n  
nüc ha jaa i n  
süc ha jaa in  
wacha jaa in  
jach a jaa i n  
nac haj aa i n  

tach aja a i n  
püc ha jaa i n  
nüc ha jaa i n  
süc ha jaa in  
wacha jaa in  
jach a jaa i n  
nac haj aa i n  

tach aja a y üi  
püc ha jaa yü i  
nüc ha jaa yü i  
süc ha jaay ü i  
wacha jaay ü i  
jach a jaa yü i  
nac haj aay üi  

tach a ja ay ül ü  
püc ha jaa yü l ü  
nüc ha jaa yü l ü  
süc ha jaay ü lü  
wacha jaay ü lü  
jach a jaa yü l ü  
nac haj aay ül ü  

tach aja ay ül i i  
püc ha jaa yü l i i  
nüc ha jaa yü l i i  
süc ha jaay ü l i i  
wacha jaay ü l i i  
jach a jaa yü l i i  
nac haj aay ül i i  

F
u

t.
 I

n
m

in
e

n
te

 

ya  lo  bus co,  l o  es toy  busc ando  

P
a

s
. 

V
ig

e
n

te
 

todav ía  lo  busco  

tach aja a ic hi  
püc ha jaa ic hi  
nüc ha jaa ic hi  
süc ha jaa ic hi  
wacha jaa ich i  
jach a jaa ic hi  
nac haj aa ic h i  

tach a ja a i rü  
püc ha jaa ir ü  
nüc ha jaa ir ü  
süc ha jaa ir ü  
wacha jaa ir ü  
jach a jaa ir ü  
nac haj aa i r ü  

tach aja a i na  
püc ha jaa i na  
nüc ha jaa i na  
süc ha jaa in a  
wacha jaa in a  
jach a jaa i na  
nac haj aa i na  

tach aja a y üiy a  
püc ha jaa yü iya  
nüc ha jaa yü iya  
süc ha jaay ü iya  
wacha jaay ü iya  
jach a jaa yü iy a  
nac haj aay üi ya  

tach aja ay ül üya  
püc ha jaa yü l üya  
nüc ha jaa yü l üya  
süc ha jaay ü lü ya  
wacha jaay ü lü ya  
jach a jaa yü l üya  
nac haj aay ül üy a  

tach aja ay ül i i ya  
püc ha jaa yü l i iy a  
nüc ha jaa yü l i iy a  
süc ha jaay ü l i iy a  
wacha jaay ü l i iya  
jach a jaa yü l i iy a  
nac ha j aay ül i iya  

F
u

t.
 N

e
u

tr
o

  

 

lo  buscaré  

P
a

s
. 

A
n

te
ri

o
r 

lo  hab ía buscado hace mucho t iempo  
tach aja a je ec h i  
püc ha jaa j e ec hi  
nüc ha jaa j e ec hi  
süc ha jaa j e ec hi  
wacha jaa j e ech i  
jach a jaa je ec hi  
nac haj aa j eec h i  

tach a ja a je e rü  
püc ha jaa j e er ü  
nüc ha jaa j e er ü  
süc ha jaa j e er ü  
wacha jaa j e er ü  
jach a jaa je er ü  
nac haj aa j ee r ü  

tach aja a je e na  
püc ha jaa j e e na  
nüc ha jaa j e e na  
süc ha jaa j e e na  
wacha jaa j e en a  
jach a jaa je e na  
nac haj aa j ee na  

tach aja a t üj ü i ya  
püc ha jaa tü jü iy a  
nüc ha jaa tü jü iy a  
süc ha jaa tü jü iya  
wacha jaat üj ü iya  
jach a jaa t üjü iy a  
nac haj aat üj ü iya  

tach aja at üj ü l üy a  
püc ha jaa tü jü l üya  
nüc ha jaa tü jü l üya  
süc ha jaa tü jü l üya  
wacha jaat üj ü lü ya  
jach a jaa t üjü l üya  
nac haj aat üj ü lü ya  

tach aja at üj ü l i i ya  
püc ha jaa tü jü l i iy a  
nüc ha jaa tü jü l i iy a  
süc ha jaa tü jü l i iy a  
wacha jaat üj ü l i iya  
jach a jaa t üjü l i i ya  
nac haj aat üj ü l i iya  

Fu
t.

 D
e

te
rm

in
ad

o
 

voy a  buscarlo ,  debo  i r  a  busc arlo  

P
a

s
. 

E
x

te
n

s
o

 

lo  hab ía buscado hace mucho t iempo  

tach aja a i n jac h i  
püc ha jaa i n jac hi  
nüc ha jaa i n jac hi  
süc ha jaa in jac hi  
wacha jaa in jac hi  
jach a jaa i n jac hi  
nac haj aa i n j ach i  

tach a ja a i n ja t ü  
püc ha jaa i n ja tü  
nüc ha jaa i n ja tü  
süc ha jaa in jat ü  
wacha jaa in jat ü  
jach a jaa i n ja tü  
nac haj aa i n j at ü  

tach aja a i n ja na  
püc ha jaa i n ja na  
nüc ha jaa i n ja na  
süc ha jaa in ja na  
wacha jaa in ja na  
jach a jaa i n ja na  
nac haj aa i n j an a  

tach aja a i Ŷŵa͛ a  
püc ha jaa i Ŷŵa͛a  
nüc ha jaa i Ŷŵa͛a  
süc ha jaa iŶ ŵa͛a  
wacha jaa iŶ ŵa͛a  
j ach a jaa i Ŷŵa͛a  
nac haj aa i Ŷŵ a͛a  

tach a ja a i Ŷŵa͛ a  
püc ha jaa i Ŷŵa͛a  
nüc ha jaa i Ŷŵa͛a  
süc ha jaa iŶ ŵa͛a  
wacha jaa iŶ ŵa͛a  
j ach a jaa i Ŷŵa͛a  
nac haj aa i Ŷŵ a͛a  

tach a ja a i Ŷŵa͛ a  
püc ha jaa i Ŷŵa͛a  
nüc ha jaa i Ŷŵa͛a  
süc ha jaa iŶ ŵa͛a  
wacha jaa iŶ ŵa͛a  
j ach a jaa i Ŷŵa͛a  
nac haj aa i Ŷŵ a͛a  

Fu
t.

 P
ro

p
o

si
ti

vo
 

para  yo buscarlo  

P
a

s
. 

R
e

m
o

to
 

lo  hab ía buscado  

tach aja a jac hi  
püc ha jaa j ac hi  
nüc ha jaa j ac hi  
süc ha jaa j ach i  
wacha jaa j ach i  
jach a jaa jac hi  
nac haj aa jac h i  

tach a ja a ja tü  
püc ha jaa j at ü  
nüc ha jaa j at ü  
süc ha jaa j at ü  
wacha jaa j at ü  
jach a jaa jat ü  
nac haj aa ja tü  

tach aja a ja na  
püc ha jaa j an a  
nüc ha jaa j an a  
süc ha jaa j an a  
wacha jaa j an a  
jach a jaa ja na  
nac haj aa ja na  

tach aja a n i nka  
püc ha jaa n in ka  
nüc ha jaa n in ka  
süc ha jaa ni n ka  
wacha jaa ni nk a  
jach a jaa n in ka  
nac haj aan i nk a  

tach aja an i nka  
püc ha jaa n in ka  
nüc ha jaa n in ka  
süc ha jaa ni n ka  
wacha jaa ni nk a  
jach a jaa n in ka  
nac haj aan i nk a  

tach aja an i nka  
püc ha jaa n in ka  
nüc ha jaa n in ka  
süc ha jaa ni n ka  
wacha jaa ni nk a  
jach a jaa n in ka  
nac haj aan i nk a  

P
a

s
. 

In
m

e
d

ia
to

 

ya lo  he buscado,  acabo  de buscarlo  

P
a

s
. 

F
re

c
u

e
n

te
 

sol ía  buscar lo ,  lo  buscaba  
tach aja a ic hi pa  
püc ha jaa ic hi pa  
nüc ha jaa ic hi pa  
süc ha jaa ic hi pa  
wacha jaa ich i pa  
jach a jaa ic hi pa  
nac haj aa ic h ip a  

tach aja a i tp a  
püc ha jaa i t pa  
nüc ha jaa i t pa  
süc ha jaa i t pa  
wacha jaa i t pa  
jach a jaa i t pa  
nac haj aa i t pa   

tach a ja a i na pa  
püc ha jaa i nap a  
nüc ha jaa i nap a  
süc ha jaa in ap a  
wacha jaa in ap a  
jach a jaa i na pa  
nac haj aa i na pa  

tach aja a m uy uu  
püc ha jaam u yu u  
nüc ha jaam u yu u  
süc ha jaam uy u u  
wacha jaam uy u u  
jach a jaa mu yu u  
nac haj aam uy uu  

tach aja am uy uu  
püc ha jaam u yu u  
nüc ha jaam u yu u  
süc ha jaam uy u u  
wacha jaam uy u u  
jach a jaa mu yu u  
nac haj aam uy uu  

tach aja am uy uu  
püc ha jaam u yu u  
nüc ha jaam u yu u  
süc ha jaam uy u u  
wacha jaam uy u u  
jach a jaa mu yu u  
nac haj aam uy uu  

Imperativo: Condicional: Final: Simultáneo: Consecutivo: Anterior: 

püc ha jaa ,  jac ha j aa  tach aja a le  tach a ja a iwa  tach a ja a iwa ’aya  tach a ja aka laka  tach a ja apa  
busca tú, busquen Uds. si yo busco para que yo busque cuando yo busco entonces busqué cuando yo había buscado 
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8. INVENTARIO DE AUMENTOS TEMÁTICOS PARA TEMAS VERBALES COMPLEJOS  
 
Los TEMAS VERBALES COMPLEJOS se forman cuando un tema simple recibe uno o varios 
aumentos temáticos que añaden significados adicionales como valencia, modo, aspecto, 
aprecio, y otros. Cuando el aumento se une al tema base, puede haber ajustes fonológicos 
diversos, como mutación vocálica, epéntesis de consonante j/w, refuerzo de líquida, etc.  

A continuación, se ofrece una lista de los principales aumentos temáticos. Damos en la 
primera columna el aumento, en la segunda columna el significado básico de dicho 
aumento, en la tercera columna se ofrece el tiempo general masculino tanto para el verbo 
base de la primera conjugación apütaa ‘dejar’ como para el verbo base de la segunda 
conjugación achajawaa ‘buscar’, en la cuarta columna se ofrece una traducción general 
de tales formas, aunque otras traducciones son también posibles. 

 

AUMENTO  S IGNIFICADO PRESENTE-PASADO  TRADUCCIÓN  

-Ø BÁSICO 
apütüshi deja 

achajaashi busca 

-pu’u  SOLER 
apütapu’ushi  suele dejar 

achajaapu’ushi  suele buscar 

-yaa FINGIR 
apütayaashi finge dejar 

achajaayaashi finge buscar 

-wai PERIÓDICO 
apütawaishi deja periódicamente 

achaja’awaishi  busca periódicamente 

-( j)ee DESIDERATIVO 
apüteeshi desea dejar 

achajaajeeshi desea buscar 

- ira CAUSATIVO 
apütitshi hace dejar 

achaje’etshi  hace buscar 

-( j) iraa CONCURSO 
apütiraashii  dejan en conjunto 

achajaajiraashii  buscan en conjunto 

-na PASIVA 
apütünüshi es dejado 

achajaanüshi es buscado 

-(u)ushi PASIVA 
apütüüshi es (lo) dejado 

achajaaushi es (lo) buscado 

-chon DIMINUTIVO 
apütachonshi deja alguito 

achajaachonshi busca alguito 
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-maata INMEDIATEZ 
apütamaatüshi deja de inmediato 

achajaamaatüshi busca de inmediato 

-pünaa TRÁNSITO 
apütapünaashi deja de paso 

achajaapünaashi busca de paso 

-shaana AUMENTATIVO 
apütashaanashi deja mucho 

achajaashaanashi busca mucho 

-’ala INESPERADO 
apüta’atshi  deja contra lo esperado 

achaja’alaashi  busca contra lo esperado 

-(w)aata A TIEMPO 
apütaatüshi deja a tiempo 

achajaawaatüshi busca a tiempo 

-’ iree  DESEO 
apüta’aireeshi  desea mucho dejar 

achajaawa’ireeshi  desea mucho buscar 

-’yaata AQUÍ/ALLÁ 
apüta’ayatüshi  deja aquí y allá 

achajaawa’ayatüshi  busca aquí y allá 

-(w)aaja SIEMPRE 
apütaajüshi siempre deja 

achajaawaajüshi siempre busca 

-(w)aata RÁPIDO 
apütaatüshi deja rápido 

achajaawaatüshi busca rápido 

-ttata ADICIONAL 
apütüttatüshi deja algo más 

achajaattatüshi busca algo más 

-püi CADA UNO 
apütapüishii  cada quien dejó 

achajaapüishii  cada quien buscó 

-taa SUPOSICIÓN 
apütataashi deja supuestamente 

achajaataashi busca supuestamente 

 
Ejercicio: Analizar y traducir las siguientes formas verbales con varios aumentos temáticos. 
MODELO : e-iya-jü-na-maata-pünaa-jee-jee-chi ‘él va a querer ser curado rápido de paso’ 
 
e ’ i taapünaayaajeesü:   

asapünaaj i raa jeesh i i :   

anaa je ’e rapünaayaasü:   

e iya jünapünaayaa jeech i :   

Infinitivos simples: e’itawaa ‘poner’, asaa ‘beber’, anaajawaa ‘guardar’,  eiyajaa ‘curar’. 
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Ahora podemos dar la respuesta a la interrogante que planteamos acerca de la 
multiplicidad de infinitivos en guajiro. A partir de cada uno de estos temas complejos es 
posible obtener un infinitivo aplicando el proceso morfológico de FORMACIÓN DE 

INFINITIVO . Y también cada uno de estos verbos en principio puede ser conjugado en las 
formas indicadas en las tablas de conjugación presentadas arriba.  
 
El proceso de formación del infinitivo, aunque morfológico, puede formularse en términos 
netamente fonológicos, con independencia de la complejidad morfológica de las bases a 
partir de las cuales se construyen. La dualidad que se observa en la formación del infinitivo 
(la terminación en una de las seis vocales largas aa, ee, ii,  oo, uu, üü o en la secuencia 
waa) se origina en la diferencia del peso de la sílaba final del tema que le sirve de base.  
 
Si la sílaba final del tema es liviana (la sílaba es abierta y tiene sólo una vocal corta), la 
vocal final del tema se alarga: akacheraa ‘colgar’. Si la sílaba final de la base es pesada 
(tiene una vocal larga, un diptongo, o es trabada), se añade –waa: achajaawaa  ‘buscar’. 2 
 
Existen por otra parte, ciertos temas verbales complejos con otros aumentos temáticos que 
tienen la peculiaridad de ser defectivos, esto es, están inhabilitados para recibir sufijos de todo 
tipo (aspecto-temporales, de género-número, etc.) y no pueden tener las formas de una 
conjugación regular, incluyendo la formación del infinitivo. Por ello se recurre al uso del verbo 
maa como auxiliar para que lleve las marcas requeridas de tiempo, aspecto y género-número: 

 

-ya’a maa  SIMULTÁNEO 
apütaya’a müshii  dejan simultáneamente 

achajaaya’a müshii  buscan simultáneamente 

- laa maa SÚBITO 
apütalaa müshi deja de pronto 

achaja’alaa müshi  busca de pronto 

-pia maa REPETICIÓN 
apütapia mushii  cada quien deja 

achajaapia müshii  cada quien busca 

-püchi maa POCO A POCO 
apütapüchi müshi deja poco a poco 

achajaapüchi müshi busca poco a poco 

-ta maa FRECUENCIA 
apütata müshi deja a cada rato 

achajaata müshi busca a cada rato 

-kuu maa INOPORTUNO 
apütakuu müshi deja inadecuadamente 

achajaakuu müshi busca inadecuadamente 

 
9. TRIPLICANDO EL NÚMERO DE FORMAS :  LA GRADACIÓN VERBAL  
 
Un fenómeno importantísimo en la morfología del verbo wayuu que añade todavía más 
complejidad a la ya compleja situación descrita hasta ahora es la denominada GRADACIÓN 

VERBAL.  Consideremos una tríada de entradas verbales en el diccionario de Jusayú (1977). 
El verbo apüchiralaa significa ‘enderezar’, el verbo apüchirajaa  significa ‘estar 
enderezando’ y el verbo apüchirajawaa  significa ‘enderezar de manera violenta y brusca’. 
La existencia de tales tríadas en el sistema verbal wayuu ha recibido el nombre de 
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“gradación”. La noción de una triple gradación verbal en wayuunaiki fue propuesta 
originalmente en Olza & Jusayú (1978, 1986) y posteriormente estudiada en Ferrer (1990).  
 
Estas series ternarias son posibles con todos los verbos wayuu. El hecho de que con 
algunos verbos sea inusitado encontrar alguna gradación parece tener que ver básicamente 
con razones pragmáticas, antes que morfológicas. La regularidad en la gradación es tanto 
morfológica como semántica.  
 
La REGULARIDAD MORFOLÓGICA se debe al hecho de que para el cambio de la Gradación 1 a la 
Gradación 2 se utiliza una substitución y/o una adición de sufijos temáticos. Por otra parte, 
para el cambio de la Gradación 2 a la Gradación 3 se utiliza un alargamiento de la última 
vocal del tema de la Gradación 2. De esta manera, la diferencia entre la Gradación 2 y la 
Gradación 3 es única y simplemente la longitud de dicha vocal temática.  
 
Por su parte, la REGULARIDAD SEMÁNTICA de la gradación verbal es esencialmente de tipo 
aspectual: Gradación 1: modo ÚNICO del predicado (con posibles lecturas de incoación, 
dedicación, frecuencia, etc.); Gradación 2: modo MÚLTIPLE del predicado (con posibles 
lecturas de progresividad, continuidad, repetición, multiplicidad de actantes, multiplicidad 
de objetos, etc.); Gradación 3: modo SÚBITO del predicado (con posibles lecturas de violencia, 
brusquedad, precipitación, etc.).  
 
Ilustramos a continuación estas series ternarias con el infinitivo de cada miembro de la 
tríada, seguido de la estructura morfológica del tema, donde INF representa la formación del 
infinitivo por alargamiento de la vocal temática si es corta, o por adición del sufijo –waa si 
la vocal temática es larga, y finalmente la forma conjugada femenina del tiempo general. Los 
verbos ilustrativos son los activos ashükütaa ‘instigar’, apalaitaa ‘voltear’, y apotoo 
‘cavar’, y los estativos kachetaa ‘estar colgado’, y chüüleewaa ‘estar torcido’:  
 

G   INFINITIVO  MORFOLOGÍA  CONJUGADA  

1  ashükütaa  /a-shükü-ta- INF/  ashükütüsü 
2  ashüküjaa  /a-shükü-ja- INF/  ashüküjasü 
3  ashüküjaawaa  /a-shükü-ja-a- INF/  ashüküjaasü 
    
1  apalaitaa  /a-palai-ta- INF/  apalaitüsü 
2  apalaijaa  /a-palai-ja- INF/  apalaijasü 
3  apalaijaawaa  /a-palai-ja-a- INF/  apalaijaasü 
    
1  apotoo  /a-po-ta- INF/  apotüsü 
2  aponoo  /a-po-na- INF/  aponüsü 
3  aponoowaa  /a-po-na-a- INF/  aponoosü 
    
1  kachetaa  /kache-ta- INF/  kachetüsü 
2  kachetajaa  /kache-ta-ja- INF/  kachetajüsü 
3  kachetajaawaa  /kache-ta-ja-a- INF/  kachetajaasü 
    
1  chüüleewaa /chüülee-Ø- INF/ chüüleesü 
2  chüüleejaa /chüülee-Ø-ja- INF/  chüüleejüsü 
3  chüüleejaawaa /chüülee-Ø-ja-a- INF/  chüüleejaasü 

El siguiente cuadro recoge los casos más frecuentes de formación de las gradaciones: 
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GRADACIÓN VERBAL POR REEMPLAZO (ST1  →  ST2)  O ADICIÓN (ST1  +  ST2) 

G1 G2 G3 EJEMPLO G1 EJEMPLO G2 EJEMPLO G3 GLOSA 

-ØE + -ja 

A
la

rg
a

m
ie

n
to

 d
e

 l
a

 v
o

c
a

l 
fi

n
a

l 
d

e
 G

2
 chü’lü-Ø-ü chü’lü-Ø-ja-a chü’lü-Ø-ja-a-waa mojado 

-ØA + -ja asa-Ø-a a-sa-Ø-ja-a asa-Ø-ja-a-waa beber 

-taE + -ja jakü-ta-a jakü-ta-ja-a jakü-ta-ja-a-waa maduro 

-taA 
> -na e-me-ta-a e-me-na-a e-me-na-a-waa hundir 

> -ja a-to’u-ta-a a-to’u-ja-a a-to’u-ja-a-waa lamer 

-ja + -ja e-jime-ja-a e-jime-ja-a e-jime-ja-a-waa pescar 

-la > -ja a-na-la-a a-na-ja-a a-na-ja-a-waa mirar 

-ka + -ja o-ula-ka-a o-ula-ka-ja-a o-ula-ka-ja-a-waa probar 

En la tabla -taE= sufijo – ta con verbos estativos y -taA= sufijo – ta con verbos estativos. 
 
Se podría preguntar por qué este fenómeno de gradación verbal no puede simplemente 
incorporarse en los denominados “aumentos temáticos”. La respuesta tiene que ver con las 
casillas sombreadas en la tabla anterior. En la mayoría de los casos, los verbos adicionan el 
sufijo – ja en la Gradación 2 y – ja-a para la Gradación 3. Pero existen verbos que no añaden 
un sufijo al tema, sino que sustituyen un ST por otro. No existe, pues, necesariamente un 
aumento. Tal dualidad se ilustra en las oraciones siguientes con los verbos en la segunda 
gradación. Entre paréntesis se ofrece el mismo verbo en la primera gradación: 
 
Nnojotkalaka pümaayaain taya jünain alu'wanaa.  
Que no me has llevado a recoger datos. (G1: alu’wataa) 
 
Na'ajüinaipia nü'lana lakalü.  

Él quema el cují que ha talado. (G1: nü’latakalü ) 
 
Achinashi taya wanee wunu'u jüka wanee ipa.  
Yo golpeo un palo con una piedra. (G1: achitüshi) 
 
¿Atüjashi pia asonoo?  
¿Tú sabes tejer? (G1: asotoo ) 
 
Nii' iyanajü in nümüin tü kasairua naainjalakalü.  
Le fue mostrando las cosas que había hecho. (G1: nii’ iyatüin ) 
 
Nnojoishi antayaain jünain wanee maiku'ulia; jia mainma'alaka ni'rüin 
wayuuirua majayünnüü ka'walo ’ulejüsü.  
No pudo encontrar ningún maizal; lo que veía mucho eran muchachas jóvenes de largos 
cabellos. (G1: ka'walo ’ulesü )  
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10. “ÉRAMOS MUCHOS Y PARIÓ LA ABUELA”:  LA INCORPORACIÓN  
 
La FRASE POSESIVA en guajiro tiene la configuración: POSEÍDO-POSEEDOR. El sustantivo 
poseído lleva un prefijo personal (PP) que concuerda con el nominal poseedor. 
Adicionalmente lleva un sufijo posesivo -se o - in si se trata de un nombre alienable, pero 
no lleva tal sufijo si se trata de un nombre inalienable (partes del cuerpo, parentesco, ciertos 
nombres deverbales):  
 
a .  jü to leekase   Tareesa     versus b .  nüsh i   Juan  
 jü-toleeka-se  Tareesa   nü-shi  Juan 
 3SF-saco-POS  Teresa   3SM-padre  Juan 
 ‘el saco de Teresa’   ‘el padre de Juan’  
 
La FRASE PREPOSICIONAL en guajiro consta de una preposición seguida por una frase nominal 
que es su término u objeto. La preposición lleva un prefijo personal (PP) que concuerda con 
dicho término:  
 
a .  jü ch i i rua  Tareesa   versus b .  nüch i i rua  Juan 
 jü-chiirua Tareesa   nü-chiirua Juan 
 3SF-tras Teresa   3SM-tras Juan 
 ‘detrás de Teresa’   ‘detrás de Juan’ 
 
La frase posesiva y la frase preposicional exhiben estructuras muy parecidas. De hecho, 
podría incluso pensarse que se trata realmente de la misma estructura, si tenemos en 
cuenta la posibilidad de que en wayuunaiki las preposiciones sean una subclase de 
nombres inalienables.  
 
En guajiro podemos observar un fenómeno que en la literatura sintáctica ha sido 
comúnmente denominado ASCENSO DEL POSEEDOR. Este fenómeno consiste en el hecho de 
que el poseedor en una frase posesiva, como en [a], puede ascender de constituyente de una 
frase para convertirse en constituyente de la cláusula, como en [b]:  
 
a. [Tacho too in ]s-V-o  [nuku luu tse   Luuka ]O. 
  ta-chotoo-in  nü-kuluulu-se  Luuka  
  1S-cortar-COM  3SM-tela-POS  Lucas  
 ‘Yo corté la tela de Lucas.’ 
 
b. [Tacho too   aku luu tsech i ]s-V-o  [Luuka ]O.  
  ta-chotoo  a-kuluulu-se-chi  Luuka  
  1S-cortar  0-tela-POS-M  Lucas  
 ‘Yo corté la tela de Lucas.’  
 
En la oración (a), la frase posesiva nukuluutse Luuka actúa como el objeto directo de la 
cláusula, mientras que en la oración (b) Luuka ha pasado a ser el objeto directo exhaustivo 
de la cláusula. Luuka  ha ascendido de constituyente de una frase posesiva a constituyente 
de la cláusula, al pasar el otro constituyente de la frase posesiva (el poseído) a formar parte 
de un complejo verbal. 
 
Esta segunda oración tiene un verbo complejo [tacho too  aku luu tsechi ], el cual actúa 
sintáctica y morfológicamente como cualquier verbo en la construcción objetiva, en la cual 
hay un PP que indica el sujeto y un sufijo de género-número que indica el objeto. Cualquier 
nombre poseído, sin restricciones de ninguna clase sobre su carácter alienable o inalienable, 
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puede pasar a formar parte de un complejo verbal como el mostrado. Es de apuntar que la 
frase posesiva de la que forma parte dicho nombre poseído debe ser el objeto de un verbo 
transitivo o el sujeto de un verbo estativo.  
 
En esta lengua también se puede observar la existencia del fenómeno sintáctico 
denominado APLICATIVO. Este es un término genérico que se utiliza frecuentemente para 
designar procesos de cambio de función gramatical que transforman objetos indirectos y 
oblicuos en objetos directos; 
 
a. [Ayonnajüsh i ]V-s  [taya ]S  [jümaa  Jusep i ina ]OBL. 
  a-yonnaja-shi  taya  jü-maa  Jusepiina  
  0-bailar-M  yo  3SF-con  Josefina  
 ‘Yo bailé con Josefina.’  
  
b. [Tayonnaja   amaalü ]s-V-o  [Jusep i ina ]O.  
  ta-yonnaja  a-maa-lü  Jusepiina  
  1S-bailar  0-con-F  Josefina  
 ‘Yo bailé con Josefina.’  
  
La oración (a), intransitiva como es, carece de objeto directo y Jusepiina es el término de la 
preposición (esto es, forma parte de la frase preposicional ‘con Josefina’, con función de 
oblicuo), mientras que en la oración (b) este nombre se ha convertido en el objeto directo 
exhaustivo del nuevo verbo complejo [tayonnaja   amaa lü ] el cual actúa sintáctica y 
morfológicamente como cualquier verbo en la construcción objetiva, en la cual hay un PP 
que indica el sujeto y un sufijo de género-número que indica el objeto. Nótese que el verbo 
“original” ha aumentado su valencia mediante el aplicativo. Cualquier preposición, sin 
importar su rol semántico, esto es, sin restricciones de ninguna clase, puede incorporarse al 
verbo. 
 
Si asumimos que la frase posesiva y la frase preposicional tienen una estructura común, 
podemos asumir también que las promociones a las que dan origen tanto el ascenso del 
poseedor como el aplicativo no constituyen fenómenos independientes, sino instancias del 
mismo proceso. Ellos son simplemente la consecuencia de un proceso de incorporación, 
definida como “... el proceso general de mover una X0 desde una posición independiente de 
estructura de base para combinarse con otra X0 en la sintaxis..." (Baker 1988:22).  
 
La incorporación crea en wayuunaiki temas verbales con estructuras complejas: 
  
                              V                            y                            V  
  
  
  
                    V                 N                                         V              P 
 
Al incorporar el nombre o la preposición al verbo, las frases nominales que fungían como el 
poseedor o el término de la proposición, quedan en una nueva configuración sintáctica que 
da origen a los ascensos y avances señalados. Los cambios de función gramatical que se 
originan son respectivamente el ascenso de la FN, que promueve el poseedor a sujeto o a 
objeto directo, y el avance de la FN, que promueve esta FN oblicua a objeto directo 
(aplicativo). 
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En las lenguas analizadas por Baker (chichewa, kinyarwanda, tzotzil, chamorro, etc.), las 
construcciones aplicativas son posibles cuando las FNs cumplen uno de los siguientes roles 
semánticos (en orden decreciente de frecuencia): dativo, beneficiario, instrumental o 
locativo. En guajiro, las FNs objetos/términos de preposiciones que se convierten en objetos 
aplicados pueden cumplir cualquier rol semántico imaginable: dativo, beneficiario, 
instrumental, locativo, direccional, comitativo, temporal, etc. Para decirlo en modo conciso: 
cualquier preposición es incorporable, así como lo es cualquier nombre poseído.  
 
La incorporación de la preposición y el aplicativo que resulta, así como la incorporación del 
nombre poseído y el ascenso del poseedor que resulta, son procesos regulares, productivos e 
irrestrictos en wayuunaiki. No es posible fijar límites a los temas verbales complejos que 
resultan de incorporar nombres (una clase abierta) y preposiciones a un tema verbal. 
 
11. ¿PASA LO MISMO EN OTRAS LENGUAS DE LA FAMILIA ARAHUACA? 
 
Nos comenta Doris Payne (1990) que: 
 

An isolating language tends toward having one morpheme per word, while a highly 
polysynthetic language has numerous morphemes per word.  Indigenous SA 
languages are dominantly polysynthetic. In most, modifications such as tense, aspect, 
mood, location, direction, type of movement accompanying the action, causation and 
other valence-changing operations, and indication of person, number, and gender can, or 
must, be indicated by bound verbal affixes. In some languages, evidentiality, passive 
versus active voice, negation, and registration of the semantic role or physical shape of 
arguments must also be indicated by bound verbal affixes. Arawakan languages are 
the most notorious for their high degree of synthesis. (Payne 1990:214) 

 
Ciertamente, las lenguas arahuacas del sur tienen en general una estructura de predicado 
más compleja que las lenguas arahuacas del norte. Se ha querido atribuir esta diferencia a 
efectos de difusión dentro del área lingüística, porque las lenguas de esta familia, así como 
de otras familias del sur de la Amazonia, son más polisintéticas que las lenguas del norte. 
De esta manera, nos encontramos dentro de esa rama con lenguas con verbos de gran 
complejidad morfológica como el amuesha, el ashéninka y el caquinte (meridionales). Sin 
embargo, el tariana (de la rama septentrional) también exhibe complejidad morfológica en el 
verbo.  
 
El wayuunaiki pertenece a la rama caribeña de las lenguas arahuacas septentrionales, 
junto con el lokono y el garífuna, que parecen tener también predicados muy complejos. Sin 
embargo, la complejidad de las formas verbales del wayuunaiki parece sobrepasarlas en 
complejidad. Sin embargo, el grupo de lenguas arahuacas del sur de Venezuela (LASV), 
tales como el baniva, el curripaco, el baré, el yavitero, el warekena y el piapoco, todas 
pertenecientes a Grupo Interior de las lenguas arahuacas septentrionales, exhiben una 
morfología verbal extremadamente sencilla. 
 
Posiblemente parte de esa diferencia en complejidad se deba a descripciones incompletas de 
algunas lenguas. Sin embargo, con los estudios arahuacos recientes se reafirma la 
existencia de casi un abismo entre lenguas como el sintético wayuunaiki, con sus infinitas 
formas finitas, y el analítico baniva, con posiblemente sólo dos centenares de formas.  
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12. OTRA CITA DE DORIS PAYNE PARA LA REFLEXIÓN FINAL  

 
[…] To what extent is the cognitive processing involved in the production of such verbs 
the same as, or different from the cognitive processing involved in the syntactic 
production of both simple and complex sentences? For example, is morphology in these 
languages more akin to syntax in an Indo-European language? It is commonly 
assumed that the possibilities in word formation are highly restricted and often ‘frozen’. 
Syntax, on the other hand, is creative and allows for recursion. There are rules, but there 
are few ‘frozen forms’. For example, it has been claimed that the notion of ‘possible but 
non-existent word’ is relevant for morphology, while ‘possible but non-existent sentence’ 
has no relevance for syntax (Scalise 1984, Halle 1973). But in Arawakan languages, 
where speakers can produce long and novel verb forms quite freely, is there such a 
thing as a ‘possible but non-existent’ verb? (Payne 1990:234) 
 

 
NOTAS  
 
1. Existen alrededor de 12 verbos que, aunque sus infinitivos terminan en waa, no pertenecen a la 
segunda conjugación, sino a la primera: makuwaa  ‘andar lentamente’, kakuwaa  ‘andar 
rápidamente’, maa’awaa  ‘perderse’, yuwaa ‘ser prostituta’, pasanuwaa  ‘ser delgado’, 
pawalawaa  ‘estar hermanados’, wanawaa  ‘ser igual’, pejeewaa  ‘estar cercanos uno de otro’, 
aleewaa  ‘tener amistad’. En estos casos, no se suprime la secuencia waa, sino simplemente se 
recorta la vocal larga: makuwashi,  kakuwashi,  maa’awashi,  yuwasü, pasanuwashi,  
pawalaawashii,  wanaawa-shii ,  pejeewashii ,  aleewashii . En ellos no hay el sufijo -waa, 
sino la secuencia Xwa-a. 
 
2. La formación del infinitivo puede definirse más formalmente como la copia del número de las 
moras dominadas por la última rima del tema (una si es liviana y dos si es pesada). Así, los temas 
a.chi i. ta-,  a.sha.ka.ta-,  a.ka.che.r in.na- ,  a.ka.che. je. ’en.na -  y ka.shi-  exhiben una sílaba 
final monomoraica y por ello para formar el infinitivo se añadirá una sola mora vocálica. Por otra 
parte, los temas ka.chon- , ka.ma.nee-,  ai .ka.laa- , a.chii . tee-  y a.ka.che.rin.nee-  exhiben 
una sílaba final bimoraica y por ello para formar el infinitivo se añadirán dos moras vocálicas. La 
forma superficial de las unidades moraicas añadidas se sigue de sencillos procesos fonológicos. La 
existencia de infinitivos múltiples, por otra parte, no se deriva de esta dualidad en la formación del 
infinitivo, sino de la riqueza de los temas a los cuales se aplica. 
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